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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 אֲשֶׁ֨
Која

הָיָה֤
дође
H1961

דְבַר־
реч
H1697

יְהוָה֙
Господња
H3068

ל־ אֶֽ
ка
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Јеремији
H3414

עַל־
о

י דִּבְרֵ֖
стварима
H1697

הַבַּצָּרֽוֹת׃
сушних.
H1226

Reč Gospodnja koja dođe Jeremiji o suši.

אָבְלָה2֣
Тугује
H0056

ה יְהוּדָ֔
Јуда
H3063

יהָ וּשְׁעָרֶ֥
и–капије–њене
H8179

אֻמְלְל֖וּ
клонуше,
H0535

קָדְר֣וּ
падаше
H6937

לָאָרֶ֑ץ
на–земљу;
H0776

וְצִוְחַ֥ת
и–лелек
H6682

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
јерусалимски
H3389

תָה׃ עָלָֽ
узађе.
H5927

Juda tuži, i vrata su mu žalosna; leže na zemlji u crno zaviti; vika iz Jerusalima podiže se.

ם3 רֵיהֶ֔ וְאַדִּ֣
И–великани–њихови
H0117

שָׁלְח֥וּ
послаше
H7971

]צעוריהם[
[]
H6810

ם( )צְעִירֵיהֶ֖
слуге–своје
H6810

יִם לַמָּ֑
по–воду;
H4325

אוּ בָּ֣
дођоше
H0935

עַל־
на

ים גֵּבִ֞
цистерне,

לאֹ־
не
H3808

מָצְ֣אוּ
нађоше
H4672

יִם מַ֗
воде;
H4325

בוּ שָׁ֤
вратише–се
H7725

כְלֵיהֶם֙
са–судовима–својим
H3627

ם רֵיקָ֔
празнима,
H7387

שׁוּ בֹּ֥
постидеше–се
H0954

וְהָכְלְמ֖וּ
и–посрамише–се
H3637

וְחָפ֥וּ
и–покрити
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
главе–своје.

Najveći između njih šalju najmanje na vodu; došavši na studence ne nalaze vode, vraćaju se s praznim sudovima 
svojim, stide se i srame se i pokrivaju glavu svoju.

בַּעֲב֤וּר4
Јер
H5668

הָאֲדָמָה֙
земљиште
H0127

תָּה חַ֔
распуца–се
H2865

י כִּ֛
јер

לאֹ־
не
H3808

הָיָה֥
би
H1961

גֶשֶׁ֖ם
кише
H1653

בָּאָרֶ֑ץ
у–земљи;
H0776

שׁוּ בֹּ֥
постидеше–се
H0954

ים אִכָּרִ֖
ратари,
H0406

חָפ֥וּ
покрити
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
главе–своје.

Zemlja je ispucala, jer ne beše dažda na zemlji; zato se težaci stide i pokrivaju glavu svoju.

י5 כִּ֤
Јер

גַם־
чак–и
H1571

אַיֶּלֶ֙ת֙
кошута
H0365

ה בַּשָּׂדֶ֔
у–пољу

ה יָלְדָ֖
отелила–се
H3205

וְעָז֑וֹב
и–оставила;

י כִּ֥
јер

א־ ֹֽ ל
нема
H3808

הָיָה֖
[]
H1961

שֶׁא׃ דֶּֽ
траве.
H1877

I košuta u polju ostavlja mlade svoje, jer nema trave.

וּפְרָאִים6֙
И–дивљи–магарци
H6501

עָמְד֣וּ
стадозе
H5975

עַל־
на

שְׁפָיִ֔ם
висове,
H8205

שָׁאֲפ֥וּ
хватају

ר֖וּחַ
ветар
H7307

כַּתַּנִּ֑ים
као–шакали;

כָּל֥וּ
копнише
H3615

עֵינֵיהֶ֖ם
очи–њихове

כִּי־
јер

ין אֵ֥
нема
H0369

שֶׂב׃ עֵֽ
траве.
H6212
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I divlji magarci stojeći na visovima vuku u se vetar kao zmajevi, oči im iščileše, jer nema trave.

אִם־7
Ако

֙ עֲוֹנֵי֙נוּ
безакоња–наша
H5771

עָנ֣וּ
сведоче

נוּ בָ֔
против–нас,

יְהוָ֕ה
Господе,
H3068

ה עֲשֵׂ֖
учини

לְמַעַ֣ן
зарад
H4616

שְׁמֶךָ֑
имена–свога;
H8034

י־ כִּֽ
јер

רַבּ֥וּ
многи–су
H7231

ינוּ מְשׁוּבֹתֵ֖
отпадништва–наша,
H4878

לְךָ֥
теби

אנוּ׃ חָטָֽ
сагрешисмо.
H2398

Kad bezakonja naša svedoče na nas, Gospode, učini radi imena svog; jer je mnogo odmeta naših, Tebi 
sagrešismo.

מִקְוֵה8֙
Надо–Израилова,

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилов,
H3478

מֽוֹשִׁיע֖וֹ
Спаситељу–његов
H3467

בְּעֵת֣
у–време
H6256

צָרָ֑ה
невоље,

לָמָּ֤ה
зашто
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
да–будеш
H1961

כְּגֵר֣
као–дошљак
H1616

רֶץ בָּאָ֔
у–земљи
H0776

חַ וּכְאֹרֵ֖
и–као–путник
H0732

נָטָ֥ה
који–свраћа
H5186

לָלֽוּן׃
да–преноћи?

Nado Izrailjeva! Spasitelju njegov u nevolji! Zašto si kao tuđin u ovoj zemlji i kao putnik koji se svrati da prenoći?

לָמָּ֤ה9
Зашто
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
да–будеш
H1961

כְּאִ֣ישׁ
као–човек
H0376

ם נִדְהָ֔
запањен,
H1724

כְּגִבּ֖וֹר
као–јунак
H1368

לאֹ־
који–не
H3808

יוּכַל֣
може
H3201

יעַ לְהוֹשִׁ֑
да–спасе?
H3467

ה וְאַתָּ֧
А–ти–си

נוּ בְקִרְבֵּ֣
усред–нас,
H7130

יְהוָ֗ה
Господе,
H3068

וְשִׁמְךָ֛
и–име–твоје
H8034

עָלֵ֥ינוּ
над–нама

א נִקְרָ֖
призивано–је;
H7121

אַל־
не
H0408

נוּ׃ תַּנִּחֵֽ
остављај–нас.
H3240

ס
¶

Zašto si kao umoran čovek, kao junak, koji ne može izbaviti? Ta, Ti si usred nas, Gospode, i ime je Tvoje prizvano 
na nas; nemoj nas ostaviti.

ה־10 כֹּֽ
Овако
H3541

ר אָמַ֨
говори
H0559

יְהוָ֜ה
Господ
H3068

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֗ה
овоме:
H2088

ן כֵּ֤
тако

֙ הֲבוּ אָֽ
воле
H0157

לָנ֔וּעַ
да–лутају,
H5128

רַגְלֵיהֶ֖ם
ноге–своје
H7272

א ֹ֣ ל
не
H3808

כוּ חָשָׂ֑
задржаваше;
H2820

וַיהוָה֙
и–Господ
H3068

א ֹ֣ ל
их–не
H3808

ם רָצָ֔
прима,
H7521

עַתָּה֙
сада
H6258

ר יִזְכֹּ֣
ће–се–сетити
H2142

עֲוֹנָ֔ם
безакоња–њиховог
H5771

ד וְיִפְקֹ֖
и–походиће

ם׃ חַטֹּאתָֽ
грехе–њихове.

ס
¶

Ovako govori Gospod za narod ovaj: Milo im je da se skitaju, ne ustavljaju noge svoje, zato nisu mili Gospodu; 
sada će se opomenuti bezakonja njihova i pohodiće grehe njihove.

וַיֹּ֥אמֶר11
И–рече
H0559

יְהוָה֖
Господ
H3068

אֵלָי֑
мени:
H0413

אַל־
не
H0408

ל תִּתְפַּלֵּ֛
моли–се
H6419

בְּעַד־
за
H1157

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
овај
H2088

ה׃ לְטוֹבָֽ
на–добро.

Potom reče mi Gospod: Ne moli se za taj narod da bi mu bilo dobro.
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י12 כִּ֣
Кад

מוּ יָצֻ֗
посте,
H6684

אֵינֶנִּ֤י
не
H0369

֙ שֹׁמֵעַ֙
слушам
H8085

אֶל־
[ниједан]
H0413

ם רִנָּתָ֔
вапај–њихов;
H7440

י וְכִ֧
и–кад

יַעֲל֛וּ
приносе
H5927

עֹלָ֥ה
жртву–паљеницу

וּמִנְחָ֖ה
и–дар,
H4503

אֵינֶנִּ֣י
не
H0369

רֹצָם֑
примам–их;
H7521

י כִּ֗
јер

בַּחֶרֶ֙ב֙
мачем
H2719

וּבָרָעָב֣
и–глађу
H7458

בֶר וּבַדֶּ֔
и–помошри
H1698

י אָנֹכִ֖
ја
H0595

ה מְכַלֶּ֥
истребљујем
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
их.
H0853

ס
¶

Ako će i postiti, neću uslišiti vike njihove; i ako će prineti žrtve paljenice i dar, neće mi to ugoditi, nego mačem i 
glađu i pomorom pomoriću ih.

ר13 וָאֹמַ֞
И–рекох:
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
Ах,
H0162

אֲדֹנָי֣
Господе
H0136

יְהוִ֗ה
Боже!
H3069

הִנֵּ֨ה
Гле,
H2009

ים הַנְּבִאִ֜
пророци
H5030

ים אֹמְרִ֤
говоре
H0559

לָהֶם֙
им:

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תִרְא֣וּ
видите
H7200

רֶב חֶ֔
мач,
H2719

וְרָעָ֖ב
и–глад
H7458

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
вам,

י־ כִּֽ
јер

שְׁל֤וֹם
мир
H7965

אֱמֶת֙
прави
H0571

ן אֶתֵּ֣
даћу
H5414

ם לָכֶ֔
вам

בַּמָּק֖וֹם
на–месту
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
овоме.
H2088

ס
¶

Tada rekoh: Oh, Gospode Gospode, evo, proroci im govore: Nećete videti mača, i neće biti gladi u vas, nego ću 
vam dati mir pouzdan na ovom mestu.

אמֶר14 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

יְהוָ֜ה
Господ
H3068

י אֵלַ֗
мени:
H0413

שֶׁקֶ֚ר
лаж
H8267

הַנְּבִאִים֙
пророци
H5030

נִבְּאִ֣ים
пророкују
H5012

י בִּשְׁמִ֔
у–име–моје;
H8034

א ֹ֤ ל
не
H3808

שְׁלַחְתִּים֙
послах–их
H7971

א ֹ֣ וְל
нити
H3808

ים צִוִּיתִ֔
им–заповједих
H6680

א ֹ֥ וְל
нити
H3808

רְתִּי דִבַּ֖
им–говорих;
H1696

אֲלֵיהֶם֑
њима––
H0413

חֲז֨וֹן
виђење
H2377

קֶר שֶׁ֜
лажно
H8267

סֶם וְקֶ֤
и–гатање
H7081

]ואלול[
[]
H0434

)וֶֽאֱלִיל֙(
и–ништавило
H0457

]ותרמות[
[]

ית( )וְתַרְמִ֣
и–превару
H8649

ם לִבָּ֔
срца–свога

מָּה הֵ֖
они
H1992

ים תְנַבְּאִ֥ מִֽ
пророкују
H5012

ם׃ לָכֶֽ
вама.

ס
¶

A Gospod mi reče: Laž prorokuju ti proroci u moje ime, nisam ih poslao, niti sam im zapovedio, niti sam im 
govorio; lažne utvare i gatanje i ništavilo i prevaru srca svog oni vam prorokuju.

ן15 לָכֵ֞
Зато

ה־ כֹּֽ
овако
H3541

אָמַר֣
говори
H0559

יְהוָ֗ה
Господ
H3068

ל־ עַֽ
о

ים הַנְּבִאִ֞
пророцима
H5030

הַנִּבְּאִ֣ים
који–пророкују
H5012

֮ בִּשְׁמִי
у–име–моје,
H8034

וַאֲנִי֣
а–ја
H0589

א־ ֹֽ ל
их–не
H3808

שְׁלַחְתִּים֒
послах,
H7971

וְהֵמָּ֙ה֙
а–они
H1992

ים מְרִ֔ אֹֽ
говоре:
H0559

חֶרֶ֣ב
мач
H2719

ב וְרָעָ֔
и–глад
H7458

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִהְיֶה֖
буде
H1961

בָּאָרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

הַזֹּ֑את
овој;
H2063

בַּחֶ֤רֶב
од–мача
H2719

רָעָב֙ וּבָֽ
и–од–глади
H7458

מּוּ יִתַּ֔
изгинуће
H8552

ים הַנְּבִאִ֖
пророци
H5030

מָּה׃ הָהֵֽ
ти.
H1992

Zato ovako veli Gospod za proroke koji prorokuju u moje ime, a ja ih nisam poslao, i govore: Neće biti mača ni 
gladi u ovoj zemlji: od mača i gladi izginuće ti proroci.
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וְהָעָם16֣
А–народ

אֲשֶׁר־
коме

הֵמָּ֣ה
они
H1992

נִבְּאִ֣ים
пророкују
H5012

ם לָהֶ֡
––
H1992

הְי֣וּ יִֽ
биће
H1961

מֻשְׁלָכִים֩
бачени
H7993

בְּחֻצ֨וֹת
по–улицама
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֜
јерусалимским
H3389

׀מִפְּנֵי֣ 
од
H6440

הָרָעָב֣
глади
H7458

רֶב וְהַחֶ֗
и–мача;
H2719

וְאֵ֤ין
и–не
H0369

מְקַבֵּר֙
буде–ко–да–покопа
H6912

מָּה לָהֵ֔
их,
H1992

הֵמָּ֣ה
ни–њих,
H1992

ם נְשֵׁיהֶ֔
ни–жене–њихове
H0802

וּבְנֵיהֶ֖ם
ни–синове–њихове

תֵיהֶם֑ וּבְנֹֽ
ни–кћери–њихове;
H1323

י וְשָׁפַכְתִּ֥
и–излићу
H8210

עֲלֵיהֶ֖ם
на–њих

אֶת־
[сву]
H0853

ם׃ רָעָתָֽ
злоделу–њихову.

A narod ovaj, kome oni prorokuju, biće povaljan po ulicama jerusalimskim od gladi i mača, i neće biti nikoga da ih 
pogrebe, njih, žene njihove i sinove njihove i kćeri njihove; tako ću izliti na njih zloću njihovu.

וְאָמַרְת17ָּ֤
И–рећи–им
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

אֶת־
[ову]
H0853

הַדָּבָר֣
реч
H1697

הַזֶּ֔ה
ову:
H2088

דְנָה תֵּרַ֨
нека–теку
H3381

עֵינַי֥
очи–моје

דִּמְעָה֛
сузама
H1832

לַ֥יְלָה
ноћу
H3915

וְיוֹמָ֖ם
и–дању
H3119

וְאַל־
и–нека–не
H0408

תִּדְמֶי֑נָה
престају;
H1820

֩ כִּי
јер

בֶר שֶׁ֨
раном
H7667

גָּד֜וֹל
великом

ה נִשְׁבְּרָ֗
рањана–је
H7665

בְּתוּלַת֙
девица,
H1330

בַּת־
кћи
H1323

י עַמִּ֔
народа–мога,

ה מַכָּ֖
ударцем
H4347

נַחְלָ֥ה
тешким

ד׃ מְאֹֽ
веома.
H3966

Reci im dakle ovu reč: Neka oči moje liju suze danju i noću i neka ne prestaju, jer devojka, kći mog naroda satre 
se veoma, od udarca preljutog.

אִם־18
Ако

יָצָא֣תִי
изађем
H3318

ה הַשָּׂדֶ֗
у–поље,

וְהִנֵּה֙
гле,
H2009

חַלְלֵי־
побијени

רֶב חֶ֔
мачем!
H2719

וְאִם֙
И–ако

אתִי בָּ֣
уђем
H0935

יר הָעִ֔
у–град,

וְהִנֵּ֖ה
гле,
H2009

תַּחֲלוּאֵי֣
болесни
H8463

רָעָב֑
од–глади!
H7458

י־ כִּֽ
Јер

גַם־
чак–и
H1571

יא נָבִ֧
пророк
H5030

גַם־
чак–и
H1571

כֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

סָחֲר֥וּ
трговаху
H5503

אֶל־
по
H0413

רֶץ אֶ֖
земљи
H0776

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
знаху.
H3045

ס
¶

Ako iziđem u polje, eto pobijenih mačem; ako uđem u grad, eto iznemoglih od gladi; jer i prorok i sveštenik 
otidoše u zemlju koju ne znaju.

ס19 הֲמָאֹ֨
Зар

סְתָּ מָאַ֜
одбаци

אֶת־
[свог]
H0853

ה יְהוּדָ֗
Јуду?
H3063

אִם־
Или

֙ בְּצִיּוֹן
Сионом
H6726

גָּעֲלָה֣
се–згрози
H1602

ךָ נַפְשֶׁ֔
душа–твоја?
H5315

֙ מַדּוּ֙עַ
Зашто
H4069

נוּ הִכִּיתָ֔
удари–нас
H5221

ין וְאֵ֥
и–нема
H0369

לָ֖נוּ
нам

א מַרְפֵּ֑
лека?
H4832

קַוֵּ֤ה
Чекамо

לְשָׁלוֹם֙
мир,
H7965

וְאֵי֣ן
а–нема
H0369

ט֔וֹב
добра;

וּלְעֵ֥ת
и–време
H6256

א מַרְפֵּ֖
излечења,
H4832

וְהִנֵּ֥ה
а–гле,
H2009

ה׃ בְעָתָֽ
страх.
H1205

Eda li si sasvim odbacio Judu? Eda li je omrzao duši Tvojoj Sion? Zašto si nas udario tako da nam nema leka? 
Čekasmo mir, ali nema dobra; i vreme da ozdravimo, a gle, strah.

עְנו20ּ יָדַ֧
Знамо,
H3045

יְהוָה֛
Господе,
H3068

רִשְׁעֵ֖נוּ
безбожност–нашу,
H7562

ן עֲוֹ֣
безакоње
H5771

אֲבוֹתֵ֑ינוּ
отаца–наших;
H0001

י כִּ֥
јер

אנוּ חָטָ֖
сагрешисмо
H2398

ךְ׃ לָֽ
теби.

Priznajemo, Gospode, zloću svoju, bezakonje otaca svojih, zgrešili smo Ti.
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אַל־21
Не
H0408

תִּנְאַץ֙
презири
H5006

לְמַעַ֣ן
зарад
H4616

שִׁמְךָ֔
имена–свога,
H8034

אַל־
не
H0408

ל תְּנַבֵּ֖
понижавај

א כִּסֵּ֣
престо
H3678

כְבוֹדֶ֑ךָ
славе–твоје;
H3519

ר זְכֹ֕
сети–се,
H2142

אַל־
не
H0408

תָּפֵ֥ר
раскидај

יתְךָ֖ בְּרִֽ
завет–свој
H1285

נוּ׃ אִתָּֽ
с–нама.
H0854

Nemoj nas odbaciti radi imena svog; nemoj naružiti prestola slave svoje, opomeni se zaveta svog s nama, nemoj 
ga ukinuti.

הֲיֵ֨ש22ׁ
Има–ли
H3426

בְּהַבְלֵי֤
међу–иђолима
H1892

הַגּוֹיִם֙
народа

ים מַגְשִׁמִ֔
који–дају–кишу?
H1652

וְאִם־
Или

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

יִתְּנ֣וּ
дају
H5414

רְבִבִ֑ים
пљускове?
H7241

א ֹ֨ הֲל
Ниси–ли
H3808

אַתָּה־
ти–то,

ה֜וּא
он,
H1931

יְהוָה֤
Господе
H3068

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Боже–наш?
H0430

וּ֨נְקַוֶּה־
И–чекамо

ךְ לָּ֔
тебе,

י־ כִּֽ
јер

ה אַתָּ֥
ти

יתָ עָשִׂ֖
си–учинио

אֶת־
[све]
H0853

כָּל־
све
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
ово.
H0428

פ
¶

Ima li među taštinama u naroda koji da daje dažd? Ili nebesa, daju li sitan dažd? Nisi li Ti to, Gospode Bože naš? 
Zato Tebe čekamo, jer Ti činiš sve to.
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